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Kapitel 1


– Vi køber ind, sagde Bill Valentine. – Sætter vores heste på stald og finder et hotel, og så ta’r vi os et par drinks i fred og ro. Er det i orden?

– Det lyder godt, sagde Ben Emerson. – Og la’ os håbe, de er fredelige her i byen. Der må da være ét sted, hvor vi kan være uden og komme i slagsmål.

– Hvis der findes sådan en by, har vi endnu ikke fundet den, brummede Bill. – Men quien sabe? Måske i den her by.

De høje texanske nomader nærede stadig et håb, som de ofte gav udtryk for, nemlig at få fred og ro, da de red ind i Beynon, Ny Mexico, først på aftenen efter en brændende hed dag. De vidtberømte banditjægere fra Én-Stjerne-Staten var optimister, skønt de ikke havde megen grund til det efter i næsten tyve år at være røget ud i slagsmål efter slagsmål, kamp efter kamp. De lignede et par omvandrende, arbejdsløse cowboyer, men skinnet bedrager undertiden. Der var ikke mange arbejdsløse cowboyer, som havde mere end 2000 dollars i en tegnebog i baglommen. Det havde Bill Valentine, som var det berømte pars kassemester.

– Hvorfor fåen skulle jeg også vinde den sidste pulje med et bluff for et par uger siden, bemærkede han, da de kom ind i den nordlige del af Beynon.

– Alamosa, Colorado, nikkede Ben.

– Pulverton, rettede Bill ham. – Det var i Alamosa, du satte hundrede stærke ind i terninger og endte med at vinde tre hundrede. Så nu er vi rige – og det er ikke vores stil.

– Bare hør os, sagde Ben eftertænksomt. – Vi gør vrøvl, fordi vi var heldige.

Der var en vis logik i de upolerede nomaders indstilling. De havde kun alt for ofte oplevet, at alt for mange penge kunne være en byrde for mænd med deres enkle behov. De havde aldrig søgt efter at blive rige. I en tid, hvor formuer blev vundet og tabt på minespekulationer, hvor kvægmænd, der knap kunne læse eller skrive, avlede førsteklasses kvæg og tjente masser af penge, var Bill Lawrence Valentine og Woodville Eustace Emerson temmeligt enestående; nok led de af en ubetvingelig vandrelyst, men til gengæld var de immune mod den feber, der hed at blive rig i en fart. Alt, hvad de ønskede, var at have penge nok til at købe det nødvendige, hvad der indbefattede proviant, tobak, whiskey, ammunition og foder til deres heste. Et beløb på fire cifre var overflod, en fristelse for lommetyve, lokkemad for lovløse. Så de var nødt til at være forsigtige i Beynon, selv om de ville have foretrukket at slappe af.

Bill var mørkhåret, hans ansigt kønt på sin egen barske måde, og han var usædvanlig muskuløs og bredskuldret, og så var han altid årvågen og på vagt, et medfødt instinkt, som var blevet udviklet til fuldkommenhed gennem årene. Han var seks fod og tre tommer høj, intelligent og nysgerrig, til tider kynisk, men med en naturlig trang til at hjælpe folk, der var i nød.

Ben var hele tre tommer højere end sin kraftige partner, en lang, ledeløs bønnestage og Bills fuldkomne modsætning; han havde lyst, stridt hår, et langt ansigt med en for bred mund og stritører, troskyldig, sorgløs og godmodig og helt tilfreds med at overlade det besværlige tænkearbejde til sin mere intelligente partner. Folk var tilbøjelige til at undervurdere Ben, lige til de så ham i kamp, hvor han var mindst lige så skrap som Bill. I et slagsmål var begge de to helvedeshunde praktisk talt uovervindelige og slog en proper næve, og de håndterede såvel de Colts, der sad ved deres hofter – Ben havde endog to, en ved hver side, da han skød lige godt med begge hænder – som de Winchesters, som sad i deres sadelhylstre. Deres svorne fjender var Vestens lovløse, kvæg- og hestetyve, bankbanditter og diligencerøvere, falskspillere og bondefangere og morderiske revolversvingere. De var ikke draget ud for at tage kampen op mod disse trusler mod ro og orden, da de havde forladt Panhandle området i Texas. Det havde ikke været deres ønske at blive banditædere eller helvedeshunde. Det var bare sket – helt mod deres vilje.

Efter at de langsomt var redet hen ad Beynons oplyste hovedfærdselsåre til dens sydligste ende for at få en fornemmelse af byen, stoppede de op ved en købmandshandel. Der købte de ind, da det kun var deres agt at blive en enkelt nat i byen. Derpå fandt de en rejsestald, Calhouns Stald, hvor de betalte for foder og to båse for en nat. De tog deres tæpperuller, sadeltasker, Winchesterne og sækken med deres indkøb med hen til Crowley Hotel, betalte forud for en nat og flyttede ind på et dobbeltværelse på første sal.

Da de havde læsset af og var sultne og tørstige, besluttede de sig til at besøge en af Beynons største salooner, Ulvepoten, og se, hvad den kunne byde på af mad. De fem kvinder i blanke satinkjoler i skrigende farver, som saloonvært Burt Grainger havde til at lokke kunderne til spillebordene og drikkevarerne, kastede et undersøgende blik på de fremmede, da de trådte ind i det larmende lokale. Måske fik de fire af saloonpigerne det indtryk af texanernes støvede og slidte cowboytøj, at de ikke var værd at ofre opmærksomhed på. Den femte, en slank, mørkhåret ung kvinde i en skrigende rød kjole, hæftede sig kun ved, at de var nyankomne gæster, og skyndte sig hen til dem. Hendes første ord overraskede ikke texanerne; det var den samme modtagelse, man fik i hver eneste saloon i hver eneste by.

– Halløj, drenge. Gi’r I en drink? I må godt kalde mig Hedda.

– Dav, Hedda, grinede Bill og kastede et ligegyldigt blik på hende. Ligegyldigt, men venligt. – Jo, vist så. Men vi har ikke spist aftensmad, så hvad bydes der på her?

– Der er koldt, afskåret kød, hårdkogte æg og… begyndte hun.

– Det lyder godt nok, nikkede han. – Vis os derhen, lille ven. Min partner hedder Ben, og du kan kalde mig Bill.

Da de nåede den del af baren, hvor der var stillet madvarer frem, ville den ivrige Hedda absolut fylde et par tallerkener, mens Bill bestilte drinks, vin til damen, et par dobbelte rye til sig selv og sin partner, som var enige om, at hun skulle have lov at tjene den procentdel, som værten gav hende af salget. De var altid venlige og tålmodige mod saloonpiger.

Et hjørnebord blev ledigt. De gik derhen og slog sig ned, og mens de gik i gang med maden, begyndte de at lære kvinden at kende. Og Bill var ikke længe om at få en fornemmelse af, at hun var helt grøn, en nybegynder i faget. Bens første nonchalante tilnærmelse blev straks stoppet.

– Nå, Hedda, hvordan går det med forretningerne? Kan du li’ og arbejde her?

– I gider nok ikke høre mig snakke om mig selv, mumlede hun. Hun nippede til sin vin, skar ansigt, men tog tappert endnu en mundfuld, og hendes næste bemærkning lød i Bills fintmærkende ører som en omhyggeligt indterpet remse. – Gæsterne vil hellere tale om sig selv, siger Mister Grainger. Han er jo boss, og – og han forstår sig på den slags. Så når I gi’r mig et par drinks, har I selskab, og vi kan snakke hyggeligt, og hvis I vil danse senere, så er jeg her for det samme. Hvis I har lyst til at spille, kan jeg vise jer hen til rouletten, Halvtolv eller pokerborde – alt, hvad I vil. Og hvor kommer I så fra, og hvad synes I om Beynon og – øh – hvor længe bliver I her?

– Vi kommer fra Colorado, brummede Ben. – Men dér strejfede vi bare rundt. Mañana rider vi nok videre.

– Mañana, smilede hun uden at bemærkede Bills undersøgende blikke. – Det betyder i morgen på spansk, ikke? Vi har masser af mexicanere her, men mest syd for jernbanelinjen.

– Jernbanestationen ser ny ud, bemærkede Bill.

– De blev færdige med at lægge spor hertil for et halvt år siden, fortalte hun. – Og nu er kreaturfoldene også færdige, så der bliver ikke flere kvægdrifter til Santa Fe’s jernbanestation. Efter round-up næste forår, kommer kvægopkøberne her til Beynon for at købe kvæg og sende det af sted.

Også det lød, som om hun havde lært det udenad, fordi det muligvis ville interesse kunder, som var i kvægbranchen. Texanerne lyttede uden større interesse. Maden og whiskeyen var god nok, og de var venlige og afslappede, så hvorfor var pigen så nervøs? Hvis den lange texaner ikke havde mærket det, så havde Bill i hvert fald. Og nu var han begyndt at spekulere over, hvad der plagede saloonpigen. Hvor gammel var hun mon? Hvordan var det ansigt, som var skjult under det tykke lag sminke og pudder?

Da de var mætte, besluttede de at få noget mere at drikke. Hedda var mere end villig til at betjene dem, fik penge af Bill og ilede hen til baren efter en ny omgang. Da hun kom tilbage med glassene og byttepengene på en bakke, rejste Bill sig op og trak stolen ud til hende. Hun satte bakken fra sig, og efter et øjebliks tøven satte hun sig forsigtigt ned.

– Hør nu, Hedda, du skal ikke være bange for os. Nu var det også gået op for Ben, at der var noget galt, og han fik straks medlidenhed med pigen. – Slap nu bare af, Hedda. Han rakte hånden hen over bordet og klappede hende på hånden. – Der er ingen grund til og være vernøs for Bill og mig.

Hun for sammen, da han rørte ved hendes hånd, og trak hurtigt hånden til sig. Bens forbløffede ansigt var så komisk, at Bill var nær ved at le højt. Men af hensyn til Hedda beherskede han sin munterhed. Han var klar over, at hun ikke havde syntes om at blive berørt.

– Såså, rolig, Hedda, sagde han trøstende. – Han mente ikke noget ondt.

– Du må altså undskylde, mumlede Ben.

– Nej – det gør ikke noget. Hun sendte et ængsteligt blik hen mod bordet, hvor den fede og pomadiserede Grainger sad sammen med nogle venner. – Det er okay. På ære.

Mens Bill nippede til sin ny whiskey, betragtede han undersøgende ansigterne i det overfyldte lokale og undrede sig over de hånlige blikke, som de andre kvinder sendte til deres bord. Det gik hurtigt op for ham, at det ikke var ham selv eller Ben, der var genstand for deres hån; det var Hedda, de blikke gjaldt. Nogle cowboyer tog også mål af hende. På den ene side brød han sig ikke om at fritte hende ud. Men alligevel var han nysgerrig nok til blidt at spørge:

– Har du brug for hjælp, Hedda? Er der noget, som trykker dig?

– Mig? Nej. Hun rystede hurtigt på hovedet. – Der er ikke noget i vejen.

– Jeg spørger bare, drævede han, – fordi du virker så nervøs.

– Så hvis vi nu kunne gøre noget… begyndte Ben.

– Det er mig, som skal gøre noget for jer, mumlede hun. – I behøver ikke spekulere på mig. Pianisten var nu begyndt at spille en munter melodi, og nogle cowboyer havde hentet de andre saloonpiger ud på gulvet. Da de begyndte at danse, smilede hun anstrengt. – Hvad har I lyst til? I vil måske danse? Eller prøve lykken ved spillebordene?

– Vi har redet et godt stykke vej i dag, sagde Ben. – Jeg tror, jeg er for træt af sadlen til og springe rundt.

– Og jeg er lidt ør i hovedet, fortalte Bill hende. – Når jeg har det sådan, holder jeg mig fra poker. Man skal være vaks, forstår du.

– Men – øh – hvis I ikke vil blive her, skal jeg sørge for at holde mig i bevægelse, som Mister Grainger siger, sagde hun tøvende.

– Som du vil, Hedda, nikkede Bill.

De lange texanere drak ud, og Bill lagde en sølvdollar på bordet, da de rejste sig for at gå. Han smilede venligt til hende, og hun prøvede at smile tilbage, men hendes smil virkede tvunget.

Da texanerne forlod Ulvepoten og slentrede hen mod Crowley Hotel, var de tavse lidt. Så skar Ben ansigt og spurgte:

– Er der noget, som piner dig, lille gnom?

– En trist følelse – men det er svært at forklare, brummede Bill.

– Jeg tror også, jeg føler det, og jeg kan heller ikke forklare det, mumlede den lange texaner. – Der må have været over hundrede glædespiger, som har gnedet sig op ad os de sidste fire-fem år. Ben så meget eftertænksom ud. – Det har aldrig generet os, vel? Man venter jo bare, det skal være sådan, ikke?

– De skal jo bare tjene deres procenter, sagde Bill. – Det er deres arbejde at trække kunder til spillebordene.

– Men hende her hun virkede anderledes, ikke?

– Vi har aldrig før mødt en pige som Hedda. Bill trak på skuldrene.



De hørte en rå latter fra Ulvepoten. Var det så mærkeligt, når lyden kom fra en saloon fyldt med forlystelsessyge cowboyer og mænd fra byen? Selvfølgelig ikke. Så hvorfor bandede Bill dæmpet, hvorfor skuttede Ben sig utilpas?

– Nu er du ved og blive nysgerrig igen, sagde Ben anklagende.

– Bare en smule, indrømmede Bill.

– Vi må hellere passe vores egne sager, mente Ben. – Saloonpiger kan passe på sig selv. Det er noget, de er ferme til – skrappe og hårdkogte er de.

– Det er de nok, nikkede Bill.

Nu hørte de en skinger kvindelatter, men det var bestemt ikke den kvinde, de lige havde siddet sammen med, der lo. Klaverets hårde, metalagtige toner klang stadig, og latterudbrudene tog til, en hånlig, spottende latter. De stoppede op og vendte sig om og kiggede tilbage.

– Jeg tror ikke, hun er i knibe, sagde Ben usikkert.

– Gu’ er hun da ej, brummede Bill

– Men alligevel… begyndte Ben.

– Vist så, nikkede Bill. – Hvad kan det koste os at gå tilbage og se efter.

Nu gik de hurtigt, til de nåede Ulvepotens svingklapper og skubbede dem til side. De blev stående lige indenfor og betragtede den pinlige situation. Det var i al fald, hvad de syntes, den var.

En øjensynlig meget oprørt Hedda blev trukket hen mod trappen af en høj, rødhåret cowboy, som var hed i hovedet af druk. Tilskuerne så ud til at more sig, ikke mindst de andre saloonpiger. Hvad der end var på færde, var én ting klar; ingen havde medfølelse med Hedda.

– Nej – du må ikke… ! gispede hun.

– Har du nogen ledige værelser ovenpå, Grainger, sagde cowboyen brovtende.

– Vælg selv, Røde, grinede saloonværten.



– Mister Grainger! skreg Hedda. – Jeg kan ikke… !

– Hvad tror du, du er her for? sagde Grainger skarpt.

Hun kæmpede fortvivlet imod. Manden, som var blevet kaldt Røde, greb fat om hendes venstre arm. Og nu fiskede han et par pengesedler frem, krøllede dem sammen og smed dem hen til Grainger.

– Jeg håber, hun er pengene værd, grinede han.

Andre cowboyer skraldgrinede og kom med sjofle tilråb, og Bill, der opmærksomt iagttog den ulykkelige Hedda, lagde mærke til noget, han før havde overset – en glat guldring på hendes ringfinger. Det var ikke faldet ham ind at kigge på hendes hænder før, men nu så han tydeligt den glatte guldring.

Han skubbede til sin partner.

– Hold øje med resten af dem, mumlede han. – Hvis ham den rødhårede har venner her.

Hurtigt banede han sig vej gennem trængslen hen til trappen. Hedda havde et vildt blik i øjnene; hun så rædselsslagen ud og var nær ved at blive fuldkommen hysterisk, da Bill nåede hende. Hans blod kogte, men til en begyndelse forsøgte han at tale den rødhårede mand til fornuft.

– Lad hende være, opfordrede han. – Hun vil ikke, og…

– Jeg er sgu ligeglad, vrængede Røde. – Om hun er villig eller ej. Jeg har købt hende en time.

– Du har nok ikke set, at hun har en vielsesring på, sagde Bill.

– Gu’ har hun det. Den rødhårede cowboy så krigerisk på Bill. – Vi ved sgu allesammen, hun har en mand – den lille tæve! Skrid så, din sadelbums!

Han ramlede et baghåndsslag lige i synet på Bill, som gav sin vrede frit løb. Hans venstre knytnæve bevægede sig knap otte tommer op mod Rødes hage, men det var også nok. Cowboyens hoved røg tilbage, og hans øjne stirrede stift lige frem. Bloden piblede ud af hans mund, da han slap Heddas arm og begyndte at synke sammen. Hedda rystede af nervøsitet, da to andre cowboyer overøste Bill med skældsord og truende nærmede sig. Hun hvirvlede rundt og løb væk fra dem.

– Du har lige begået en stor dumhed, din blærerøv! Den kraftigste af de to smøgede ærmerne op og så fjendtligt på Bill. – Røde Paxton er en Andiron mand – og det er vi også!

– Lad det nu være godt med det, tilrådede Bill.

Men det lod til, at der var en del karle fra Andiron til stede, og mindst fem af dem tørstede efter at hævne Paxton. Ben kom farende for at spærre vejen for de andre tre, mens den kraftige fyr og hans kammerat gik til angreb på Bill.

– Såså, gutter, ro-o-lig… forsøgte den lange texaner. Men hans forsøg på at stoppe kampen endte med, at han fik et gok i fjæset. – Årh, for helvede… Han løftede venstre hånd for at afparere et nyt slag. – Bare du ikke havde gjort det.

Da tre stridslystne cowboyer trængte ind på ham, sukkede han opgivende og begyndte at forsvare sig ved først at gribe to af angriberne ved deres halstørklæder og knalde deres hoveder sammen, derpå gribe den tredje og løfte ham op. Der lød hujen og latter, da Ben slyngede manden tværs over gulvet og ud gennem svingklapperne. De hvinende saloonpiger, Graingers bankører og gæsterne trak sig hastigt et godt stykke væk fra slagmarken.

Bill gav ikke sin partner noget efter i effektivitet. Med en solid uppercut sendte han en af sine modstandere fem meter tilbage, hvor manden snublede over en stol og væltede et bord i faldet. Den anden mand ramte ham med et højresving, men der var ikke den samme kraft i det som i Bills knaldhårde venstre, der ramte modstanderen i maven, og en højre, som ramte ham lige på tuden og sendte ham i gulvet med et brag. Bills næver var stadig knyttet, da han så på tilskuerne, der stirrede med øjnene på stilke, og forsikrede:

– Vi er ikke ude på almindeligt slagsmål.

Bens første angribere var kommet på benene igen og prøvede at klynge sig til ham, og Bill ville til at hjælpe ham, da en af tilskuerne råbte en advarsel. Han snurrede rundt i tide til at se en sjette cowboy smadre en flaske mod kanten af baren. Så kom manden farende hen mod ham med den skårede flaskehals i hånden. Bill sprang til side og dukkede sig, og da manden jog det uhyggelige våben hen i retning af ham, greb han om hans håndled med venstre hård. Han vred til, og med et hyl slap fyren flaskehalsen. Bills næve drønede ind mod modstanderens sårbare mellemgulv, og manden mistede pusten. Bartenderne for til side, da Bill greb fat i en livrem og et tørklæde, løftede krabaten op og smed ham hen over bardisken; bumpet, da han ramte gulvet omme bag baren, fik flasker og glas til at klirre.

De to cowboyer, som prøvede at tage livtag med Ben, indså hurtigt, at de havde med en overlegen modstander at gøre. Bens venstre albue ramlede ind i den enes ribben, så fyren faldt jamrende om på gulvet. Den anden tog han pippet fra med et vældigt venstresving, som sendte manden tilbage mod den hujende flok tilskuere.

Nu kom cowboyen, som Ben havde smidt ud på gaden, farende ind igen. Han gik til angreb, men blev hurtigt stoppet af den lange texaners højre med et rent boksestød, der sendte ham i gulvet, hvor han blev liggende ubevægelig. Og da fire andre mænd fra Andiron kom brasende ud for at gå løs på texanerne, svingede dørene indefter; sheriffen i Beynon ankom med en revolver i hånden.

Da lovmandens Colt bragede, stoppede de stridslystne brat op. Sheriffen var ikke nogen ung springfyr, men en mager, bøjet mand med markeret ansigt og jerngråt hår, der trængte til at blive klippet. Han havde et sæt gråt tøj på, der var godt slidt, og en bredskygget Stetson. Den rygende Colt havde han stadig i hånden. Han havde ikke fyret op i luften, men ned i gulvet, og kuglen havde lavet et pænt hul. Hans øjne lynede under de buskede bryn, da han knurrede til slagsbrødrene:

– Det lader til, at visse hombres har en kort hukommelse og glemmer, at jeg ikke vil have saloonslagsmål her i byen.

Grainger rappede vredt:

– Det er et par fremmede, som ikke kender dine regler, Ackerman. Han pegede anklagende. Texanerne stod nu lænet op ad baren ved siden af hinanden og betragtede vagtsomt lovmanden. – Få dem ud herfra. De laver bare ballade. Først gik en af dem løs på Røde Paxton, og så…

– Det var et allerhelvedes slagsmål! indskød en mand.

– Og det var de sadelbumser, som begyndte! påstod en Andiron mand.

Bill kunne ikke se, hvem der havde sagt det sidste, men hans dybe stemme skaffede stilhed et øjeblik, da han brølede:

– Er der nogen, som påstår, vi begyndte slagsmålet? Træd frem, hvem du end er. Sig det lige op i mit ansigt.

– Hvis du ikke er for nøjeregnende med, hva’ der sker med det ansigt, tilføjede Ben.

– Hvordan begyndte det egentlig, Grainger? spurgte sheriffen, da han stak sin Colt i hylstret og kastede et vurderende blik på de fremmedes omtågede og forslåede modstandere.

– Det har jeg lige fortalt dig, bed Grainger.

– Ikke særlig præcist, krovært. Jeg er bange for, du er forudindtaget. En mand på omkring 40 år og i en medtaget sort habit og tilsvarende stiv hat havde rejst sig, og texanerne bedømte ham til at være en fordrukken løjser, omend noget mere velplejet end de fleste af slagsen. Han havde måske set ganske godt ud engang, men nu havde han poser under øjnene, munden var slap, og kæberne hang. – Hvis du tillader, sherif Ackerman, vil jeg forsvare de anklagede.

– Ackerman, vil du høre på den fordrukne sagfører? sagde Grainger udfordrende. – Se bare på ham! Han er for fuld til at opfatte noget klart!

– Jeg ser på Malvern, og jeg hører dig, Grainger, sagde sheriffen koldt. – Og hør godt efter, Grainger. Når du taler til mig næste gang – og når som helst herefter – så skal du ikke kalde mig Ackerman. Jeg er sherif Ackerman for dig. Tror du, at du kan huske det? I al fald gør du klogt i det.

– Og hvis ikke? fnyste Grainger.

Texanerne så undrende til. Det var, som om saloongæsterne fandt Graingers uhøflighed helt naturlig, ja, nærmest ventede det. Måske ventede Ackerman det også selv. Men det viste sig, at han var mand for at klare den fede saloonvært. I stedet for at skælde og smælde advarede han roligt Grainger:

– Så gi’r jeg dig et spark i din fede røv, det kan du godt regne med.

Grainger blev rød i hovedet af vrede. Distriktets drikfældige sagfører tøvede lidt, så sagde han til Ackerman:

– Bemærk venligst, at jeg er sikker på benene.

– Det har jeg set, nikkede Ackerman.

– Det er sandt nok, at jeg har ry for at drikke umådeholdent, indrømmede Malvern.

– Det vil jeg ikke bestride, sagde Ackerman uden at fortrække en mine.

– Men natten er ung endnu, forklarede Malvern. – Jeg har ikke nået at kigge for dybt i glasset, sherif. Faktisk er jeg stadig ædru og fuldt ud i stand til helt nøjagtigt at skildre de omstændigheder, der førte til dette meget spektakulære håndgemæng. Da han fortsatte med at tale, vågnede Andiron mændene efterhånden op og gloede surt på ham. – Denne mand ville gantes med det modsatte køn… Han nikkede hen mod Paxton, – lagde beslag på et medlem af Mister Graingers kvindelige stab, som ikke syntes om hans tilnærmelser, og ville føre hende op ovenpå.

– Ikke syntes om… ? gentog Ackerman.

– Hun var meget uvillig, nikkede sagføreren. – Men hendes protester blev ignoreret af alle undtagen denne brave og muskuløse hædersmand… Endnu et nik, denne gang i retning af Bill, – der gjorde modforestillinger over for den påtrængende bejler.

Bill var blevet træt at Malverns oratoriske udfoldelser og brød ind.

– Den rødhårede smak mig en på kassen, derfor slog jeg ham i gulvet, meddelte han Ackerman. – Så gik et par af hans venner løs på mig, og tre andre masede sig ind på min partner.

– Og så var det jo, vi måtte forsvare os, hr. sherif, drævede Ben.

– Det er en uhyre træffende beskrivelse, forsikrede Malvern lovmanden. – Selvforsvar. Mændene fra Andiron var dem, der indledte slaget. Han hævede stemmen, da protesterne begyndte: – Jeg er villig til at tilbyde sherif Ackerman en skreven og bevidnet erklæring. Er I det samme?

– Hvem er pigen? spurgte Ackerman. – Jeg må hellere høre hendes side af sagen. Hedda trådte ængsteligt frem. Han kastede et blik på hende, så kiggede han bistert på Grainger. – Hvad helvede skal det her forestille – har du taget hende i dit brød?

– Jeg har ikke sendt bud efter hende, knurrede Grainger. – Hun kom her og bad om et job – tiggede om det.

– Du burde være klogere, skændte Ackerman.

– Det er rigtigt, sherif, sagde Hedda bønfaldende. – Jeg var nødt til at finde arbejde af en eller anden art, så jeg…

– Jeg formoder, Mrs. Peters var helt desperat, sagde Malvern. – Hun kunne vel ikke finde andet arbejde.

– Du hyrede hende – til at arbejde her, sagde Ackerman anklagende til Grainger.

– Nå, det synes du ikke om – sherif Ackerman? spottede Grainger. – Jaja, da du misbilliger det… Han så arrigt på Hedda. – Du er færdig her. Gå op og tag dit eget tøj på. Den kjole tilhører Ulvepoten. Og forsvind så – og kom aldrig tilbage.

– Du må ikke fyre mig! bad hun. – Hvis du bare vil – give mig en chance til… !

– Det var alligevel dumt af mig at hyre dig, sagde Grainger studst. – Hva’ skal jeg med dig? Han pegede med tommelfingeren. – Op med dig. Skift tøj – og skrid så.

Hun gik hulkende hen til trappen og op ad den. Kun texanerne kiggede efter hende; ingen andre lod til at skænke hende en tanke. Så blev deres opmærksomhed afledt, da Ackerman spurgte om, hvad de hed.

– Lawrence, sagde Bill.

– Woodville, sagde ben.

– All right, nikkede Ackerman. – Jeg kender Grainger, så jeg tror på det, Malvern sagde, at I blev overfaldet af Andiron mænd. Men hvis I har tænkt at blive i Beynon, så lad være med at blive indblandet i flere slagsmål. Han kastede et foragteligt blik på texanernes modstandere. – Hvad jer bulderbasser angår, så gider jeg ikke have jer til at svine min arrest til. I har fået en lærestreg i aften – eller måske ikke. I al fald har I fået jeres straf.

Så snurrede han rundt på hælen og gik ud. Snakken begyndte igen i lokalet, da Malvern gik tilbage til sin stol og sin whiskey. Da texanerne nikkede taknemmeligt til ham, grinede han og vinkede til dem. Da de forlod lokalet, modstod de tappert deres lyst til at kigge op ad trappen.

Udenfor gik de hen til en pumpe, pumpede vand op og skiftedes til at væde deres lommetørklæder og vaske sig i ansigtet. De vekslede ingen bemærkninger, førend de var skrået over Main Street.

– Hun har giftering på, mumlede Bill så.

– Hun er sgu noget ung til og være enke, hva’? brummede Ben.

– Måske er hun enke. Bill trak på skuldrene. – Quien sabe?

– Vi skal ikke hen på hotellet, ikke med det samme, gættede Ben.

– Du kan gå derhen, hvis du vil, tilbød Bill.

– Nå ja, hvis du venter, så venter jeg også, besluttede Ben. – Jeg har holdt dig med selskab så længe…

– Mere end tyve år, sagde Bill adspredt.

– Så længe? drævede Ben. – Så ved jeg, hvorfor det er blevet en vane.

De stillede sig i en mørk gyde et stykke syd for Ulvepoten, rullede sig en smøg og strøg en tændstik.

– Hun var bange al den tid, hun var sammen med os, mumlede Bill.

– Hun har aldrig set os før, sagde Ben. – Måske troede hun, vi var et par barske hombres.

– Ligegyldigt hvad vi havde gjort, ville hun have været bange, mente Bill. – Har du også den fornemmelse? Vi var hendes første. Hun har aldrig før talt til et par fremmede og sagt alt det sædvanlige.

– For nervøs til og være en hærdet professionel, sukkede Ben. – Uh-huh. Jeg er enig med dig. Vi var hendes første. Og er det da ikke sørgeligt? Hun kunne ikke få andet arbejde, sagde ham savskæreren.

– Hendes fulde navn er Hedda Peters, sagde Bill. – Mrs. Hedda Peters.

– Ja, du må altså undskylde, jeg minder dig om det, sagde Ben. – Du har ondt af den lille dame. Hvad der er værre er, at du også er nysgerrig. Hver gang vi bliver blødhjertede for en eller anden, gi’r det næsten altid bagslag, lille gnom. Vi ender med og stå midt i en masse kiv og ufred.

– Hvad skal vi gøre? spurgte Bill skarpt. – Glemme det, der skete i saloonen? Glemme, hvordan hun så ud, da det liderlige svin… ?

– Paxton hedder han. Jeg hørte, de kaldte ham Paxton.

– … hvordan hun så ud, da Paxton ville have hende og smed penge hen til Grainger? Fanden ta’ Paxton og også Grainger! Hvis vi ikke havde blandet os…

– Lille gnom, du skulle måske ikke spekkelere på det. Du kan gå hen og blive så gal, at du ikke kan tænke klart.

– Det burde ikke ske for nogen kvinde, ikke engang engang den usleste tøjte, sagde Bill bittert. – At blive taget på den måde. Ingen bryder sig en skid om, hvad hun føler.

– Det er vel hende, vi venter på, hva’? frittede Ben. – Nu skal du igen spille go’e, gamle onkel Bill. Vi skal sikre os, at hun kommer godt hjem.

– Er det i orden? spurgte Bill.

– Det er i orden, nikkede Ben.

De ventede endnu nogle minutter, hvor Bill holdt øje med saloonen, mens Ben kiggede hen ad den brede hovedgade, der var godt oplyst, og hvor der var masser af mennesker på denne tid. Det var en stor by, Beynon. Distriktsby og nu også stationsby på Santa Fe & Western jernbanen. Jernbanen havde skaffet byen nye vækstmuligheder, men det var ikke alle Beynons borgere, som havde nydt godt af det; de fattige, som for størstepartens vedkommende var mexicanere, var lige fattige. Texanerne havde set den samme situation i mange byer i Arizona, Ny Mexico og i gamle dage også i Texas – alle byer inden for en omkreds på 230 miles af Sonora og Chihuahua.



Da Hedda Peters kom ud fra Ulvepoten og ilede sydpå ad det modsatte fortov, kunne de ikke straks kende hende. Først da hun kom forbi en gadelygte, gik det op for dem, at den unge kvinde i den lappede bomuldskjole og det lasede sjal var den samme, som de havde snakket med i saloonen, bare uden sminke og pudder.

Da de begyndte at følge efter hende, trak den lange texaner resigneret på skuldrene og brummede:

– Så skal vi til det igen.

– Det har du sagt før, mumlede Bill.

– Ja, det er sgu ikke løgn, sagde Ben.



Kapitel 2

Texanerne fulgte efter Hedda Peters helt ud til sydenden af Main Street og længere endnu, forbi jernbanestationen og over sporene til de forfaldne lerklinede huse, hvor Beynons fattigste holdt til, tiggere, fordrukne mexicanere, samfundets bærme.
Texanerne stoppede op og kiggede på omgivelserne og vekslede et blik.
– Er det virkelig her, hun bor? sagde Ben panderynkende.
De holdt øje med hende, da de gik videre. Hun næsten løb hen mod en lerklinet hytte, hvorfra der lød barnegråd. Hun gik ind, og et øjeblik efter skinnede et gulligt lys fra en lampe ud ad den glasløse vinduesåbning. Den lange texaner fortrød pludselig og havde ikke lyst til at trænge sig på, men Bill var ikke til sinds at vende om nu.
– Ikke når vi er kommet så langt, mumlede han nedtrykt, da de nåede døren.
Den gik op, da han rørte let ved den, og det, de så, fik Bills kæbemuskler til at strammes og Ben til at krympe sig. Der var kun ét rum, og det havde jordgulv; der var ingen møbler, kun en ovn, en gammel trækuffert og et par bulede mindre kufferter. Der var ingen senge, ingen madrasser, tæpperne lå lige på det stampede jordgulv. Hedda lå på knæ med en lille dreng i armene og skændte på en lille pige, der ikke så ud til at være mere end seks år gammel.
– Men han græd og vækkede mig, mor, græd pigen. – Og nu kan jeg ikke sove – og der er så varmt herinde.
– Krible-krable… mumlede den lille dreng.
– Han blev bidt af en væggelus, mindede den fortvivlede Hedda hende om. – Ti nu stille, lille Noah. Læg jer til at sove igen, begge to, hører du, Maudie?
– Jeg kan ikke li’, at du gik fra os, så vi var helt alene i mørket, klagede Maudie. – Du har aldrig før været væk om aftenen.
– Det sker ikke igen, lille ven, sukkede Hedda. – Jeg vil ikke prøve at få aftenarbejde mere.
– Jeg er sulten, mor, klagede Noah. – Må jeg ikke få noget at spise?
– Jeg er også sulten, erklærede Maudie.
– Ja, men så bliver det kun en lille smule, sagde Hedda og rejste sig op. – Vi må gemme noget til morgenmaden.
Da hun vendte sig om, så hun de høje mænd, som stod lige inden for døren, og udstødte et skrig af frygt. Børnene sprang op og klyngede sig til hende.
– Jer! Hun blev bleg. – Hvad er meningen med at komme og… ?
– Rolig, Mrs. Peters, sagde Bill blidt. – Du har ikke noget at frygte fra os.
– Du skal ikke være nervøs, ma’am, mumlede Ben.
– I fulgte efter mig! anklagede hun.
– Hvis du foretrækker at kalde det sådan, nikkede Bill. – Jeg vil sige, at vi ville sikre os, at du kom godt hjem. Han pegede hen på ovnen. – Du skal ikke tage dig af os. Giv du bare dine børn mad.

Hun fik lidt farve i kinderne igen, og hun faldt til ro, da de ubudne gæster satte sig på hug og prøvede at berolige børnene. Det var ikke svært for Ben at blive gode venner med pigen. Han smilede bare sit venlige smil og sagde spøgefuldt:
– Ih, om ikke du ligner min kusine Sue hjemme i Texas lige på en prik. Da hun var på din alder, mener jeg.
– Gør jeg? sagde Maudie genert.
– Hun må være atten eller nitten nu, sagde han fornøjet. – En vældig køn dame. Og jeg tør vædde på, du bliver lisså køn, når du vokser op.
– Tror du?
Nu smilede Maudie, et sky, tøvende smil, som oplyste hendes fregnede lille ansigt. Ben nikkede højtideligt og erklærede:
– Helt sikkert, Maudie. Når du bliver voksen, bliver du en smuk dame.
– Det er skam ikke rart at blive bidt af væggetøj, sagde Bill medfølende til drengen.
– Det gør ondt, klagede Noah.
– Ja, rigtig væmmelig ondt, gav Bill ham ret. – Jeg blev også bidt engang, da jeg var en lille fyr ligesom dig.
– Græd du? spurgte Noah.
– Det kan du tro, nikkede Bill. – Men hør her, hvis du bliver bidt igen, skal du ikke være bange. Det gør ondt, men det hindrer ikke, at du vokser op og bliver stor og stærk. Jeg er skam blevet bidt af alt muligt kryb, og se bare mig.
Texanerne sagde godnat, da Hedda var færdig ved ovnen.
På de bliktallerkener, hun rakte børnene, var der kun et par skefulde af en eller anden slags grød.
– Vi venter lige udenfor, sagde Bill. – Vi vil gerne snakke med dig, før du går til ro. Men vi skal nok være stille, så vi ikke forstyrrer de små.

De gik frem og tilbage foran hytten nogle minutter. Da Hedda kom ud til dem, lettede de på deres Stetsons.
– Jeg vil gerne takke jer – fordi I prøvede at hjælpe mig nu i aftes, mumlede hun. – Men jeg kunne ikke – kunne alligevel ikke have klaret det. Den eneste mand, jeg nogen sinde har været sammen med, er min mand. Der bliver ikke andre.
– Hedda, jeg ville gerne… begyndte Bill.
– Hjælpe mig mere? Hun rynkede brynene. – Det skal du overhovedet ikke tænke på. Du kan ikke gøre noget. Hvis I bliver i Beynon en tid, skulle du og Ben hellere lade, som om I ikke kender mig.
– Hvoffor det? spurgte Ben.
– Fordi hun ikke bryder sig om nogen, der er venlige mod os Peters, sagde hun bittert. – Hvis I prøver på at hjælpe mig, får I en masse bryderier.
– Hvem er »hun«? spurgte Bill.
– Hun ejer den store Andiron ranch nu, sagde Hedda. – Det var Andiron mænd, I sloges med i Ulvepoten – de er hårde og brutale. Men jeg burde slet ikke fortælle jer noget som helst.
– Se, Hedda, vi vil ikke presse dig, forsikrede Bill. – Det falder os ikke ind at tvinge dig til at fortælle os noget. Men du skal vide, at hvis vi har ondt af nogen, så prøver vi på at hjælpe.
– Og vi ta’r det ikke så tungt, hvis nogen ikke synes om det, sagde Ben. – Vi forstår at passe på os selv – så du ikke det?
– Jeg skjulte mig under et bord, men jeg så det meste af det, nikkede hun. – Så, at I tævede enkens karle. Vist er I da et par stærke og hårdhudede fyre, men hvordan skulle I klare jer, hvis alle enkens fireogtyve mænd gik løs på jer? I kan ikke slås med dem allesammen.
Bill stirrede ind mod lysene i Beynon og bemærkede:

– Jeg går ud fra, at hele byen kendr dine problemer.
– Det stod i avisen og det hele, sagde hun træt. – Jojo, alle ved alt om os Peters.
– Hvis du ikke vil tale om det, er der andre, der vil, mente han. – Hedda, du har fået dig et par venner i aften…
– Det vil sige Bill og mig, grinede Ben.
– Så jeg vil hellere høre det fra dig end fra en fremmed, sagde Bill. – Du behøver ikke fortælle mere, end du vil. Bare fortæl os nok – så vi kan forstå det.
– Ja, men… begyndte hun.
– Du kunne begynde med hende enkedamen, som er boss på Andiron, foreslog Ben.
– Hun hedder Clarinda Ferris, og alle gør, som hun siger, sagde Hedda. – Det er, som om hun var dronning – dronning af Beynon distrikt.
– Hvad med lovmændene? spurgte Bill.
– Det ved jeg ærlig talt ikke. Hun trak på skuldrene. – Jeg har set den unge vicesherif – Artie Hale – kigge den anden vej, når cowboyerne fra Andiron laver ballade og generer folk. Men jeg kender ikke meget til sheriffen. Heller ikke til vicesherif Braid.
– Vil du fortælle os om din mand? frittede Ben.
Hun bøjede hovedet.
– De sende Gil til statsfængslet i Fort Sims. Det var hans skyld, at Wade Ferris døde, sagde de.
– Ham Wade – var det enkens mand? ville Bill vide.
– Søn – det eneste barn, hun havde, forklarede Hedda. – Mister Ferris – jeg tror, han hed Ethan – døde for fire år siden. Og Wade Ferris døde, efter at han havde været i slagsmål med min Gil. De kom ud til vores hus. Vi havde et lille sted i Ryker Canyon, og – og vi prøvede på at passe os selv – men enken påstår, at hele canyonen er Andirons jord, og vi havde uretmæssigt trængt os ind på hendes område.
– Hvem kom til jeres hus sammen med Wade Ferris? spurgte Bill.

– Forvalteren og nogle cowboyer, svarede Hedda. – Jeg tror, der var seks ialt. Og Røde Paxton… Hun gøs. – Han var en af dem. Men det var Wade Ferris, som begyndte at slå på Gil, og så blev Gil gal og slog igen, og de sloges, og – Gil ramte ham – meget hårdt. Han faldt og slog hovedet mod en sten. De andre mænd bragte ham til doktoren, og – han døde et par dage efter. De kaldte det manddrab. Åh, Gud… Hun tørrede øjnene med bagsiden af hånden. – Hvorfor ville juryen ikke tro på, hvad sagføreren fortalte dem? Det var ikke mord, men de burde heller ikke kalde det manddrab, sagde Mister Malvern. Da hun så, de vekslede et megetsigende blik, forsikrede hun: – Mister Malvern gjorde sit bedste for Gil. Jeg tror slet ikke, han drak den dag, hvor Gil skulle for retten, men hvad ved jeg om Mister Malvern?
– Hvornår skete alt det her? ville Ben vide.
– For omkring et halvt år siden, mumlede hun.
– Og lige siden har du haft det hårdt, nikkede Bill.
– Jeg ved ikke, hvad der sker med os, børnene og mig, sukkede hun. – Der er så meget had i den kvinde. De siger, at hendes opblæste søn var hendes øjesten. Hele byen vendte sig imod os. Hun – og de bøller på Andiron – fik alle vendt imod os. Jeg kan ikke få arbejde. Folk er for bange til bare at lade mig vaske deres tøj, skrubbe deres gulve eller passe deres børn.
– Og det var derfor, du endte med at arbejde for Grainger, knurrede Bill.
– Det holdt ikke længe, sukkede hun. – Jeg begyndte først i dag. Og hver gang en mand rørte ved mig, var jeg ved at dø af skræk.
– Bliver du gal på mig? spurgte Bill.
– For hvad? ville hun vide.
– Hvis jeg stikker dig lidt penge, så du og børnene ikke skal sulte, sagde han blidt. – Er det så forfærdeligt? Vi har masser af penge, Hedda. Du skal ikke gøre noget for os til gengæld.

– Men jeg kan ikke… ! protesterede hun.
– Men det er du nødt til, for pokker! trængte Ben ind på hende. Helt forskrækket over sin egen heftighed skyndte han sig at gøre bod. – Det må du altså undskylde. Det var ikke min mening at være så barsk. Det er bare – jeg kan ikke få dem ud af hovedet – de der unger, du har.
– Vores problemer er ikke jeres, indvendte Hedda.
– Når vi har mange dinero – sådan som nu, sagde Bill og trak en 10-dollarseddel frem, – så plejer vi at bruge en masse på rouletten. Det er mere fornuftigt, at du får dem.
Da hun stadig havde indvendinger, tog han blidt hendes hånd, krøllede pengesedlen sammen og trykkede den ned i hendes håndflade. Til hans store lettelse krympede hun sig ikke ved berøringen denne gang.
– I vil fortryde det, sagde hun bekymret. – I skal have mange tak, men I vil fortryde det. Det er farligt for pæne folk at være venlige mod mig.
Med hængende skuldrene vendte hun sig om og gik ind i hytten igen. De ventede, til lampen blev slukket, så gik de tilbage. I tavshed passerede de jernbanestationen og fortsatte hen ad Main Street. De nærmede sig Crowley Hotel, før Ben gav luft for sin harme.
– Nogle folk er for rige og har alt for meget magt, sagde han bistert. – Og det er værre, hvis det er kvindfolk – som nu hende enkefru Ferris. Ingen har ret til at have sådan en magt!
– En hel by er alt for bange til at give en hjælpende hånd, sagde Bill tungt, – til en bondes kone og børn – sultne børn.
– Det er helt forkert, lille gnom! Ben var stadig meget opbragt. – Helt forkert – og skrupskørt!
– Det her går dig rigtig på, bemærkede Bill, da de var helt henne ved hotellet.

– Fortæl mig, at det ikke går dig på, for så er du ikke min gamle ven, knurrede Ben.
Det var et usædvanligt udbrud fra den ellers så godmodige og sorgløse Ben. Det krævede et svar, men mellem de to texanere var der ikke brug for lange taler.
– Jeg er stadig den bedste ven, du har, var alt, hvad Bill sagde.
– Det vil jeg sgu også håbe, brummede Ben.
De gik op ad trappen til verandaen uden at bemærke manden, som sad sammensunket i en kurvestol i nærheden af døren og iagttog dem. Inde i vestibulen gik de hen for at få nøglen hos portieren. Det var den samme portier, som havde modtaget dem, da de kom, men han så den anden vej. En anden mand stod ved portierskranken, en knoklet, halvskaldet fyr i skræddersyet tøj, som nu så strengt på dem og meddelte:
– I kommer til at forlade hotellet. Jeg betaler jer det tilbage, I har betalt forud.
Da Bill kom sig over det første chok, støttede han en albue på skranken og spurgte mildt:
– Hvem siger det?
– Jeg er John T. Crowley, og jeg ejer hotellet her – og jeg har ret til at indlogere…
– Hvem? spurgte Bill. – Vagabonder? Tyve? Ballademagere? Han kneb øjnene sammen. – Er det det, du tror, vi er?
– Vi har ærligt og redeligt faet et værelse, skrevet os ind i hotelbogen og betalt på forskud, knurrede Ben.
– Jeg har jo lige sagt, at I får jeres penge tilbage, sagde Crowley studst. – De ligger parat til jer, så snart I har pakket sammem og taget jeres ting ned. Mister Warren her følger jer op og…
– Vi kan lide stedet, forklarede Ben. – Vi har allerede betalt for og sove på det hersens hotel, og det er lige, hva’ vi agter og gøre.
– Hør nu lige her… ! begyndte Crowley.
Han afbrød sig selv og så panderynkende hen mod døren. Manden fra kurvestolen udenfor var på vej ind og drævede et spørgnål.
– Har du problemer, Mister Crowley?
Texanerne så mistænksomt på ham. Han var knap seks fod høj og tætbygget med grove ansigtstræk, og det hår, der stak frem under skyggen på hans Stetson, var gråsprængt. Hans påklædning var enkel og praktisk, en bomuldsskjorte, lædervest og denimbukser. På vesten skinnede et lovskilt.
– Det var godt, du kom, vicesherif Braid, sagde Crowley. – Disse mænd er ikke velsete her. Jeg har bedt dem forlade hotellet, men de…
– De fik et værelse tidligere på dagen, nikkede Braid. – Ikke fordi jeg bevidst har udspioneret dig, men jeg kunne ikke undgå at høre, hvad der blev sagt, forstår du. Han så på portieren, der utilpas vred sig. – De har indskrevet sig i hotelbogen og det hele, Mister Warren? For en dag eller for en uge?
– Bare for i nat, svarede portieren.
– Hotellets ledelse forbeholder sig ret til… begyndte Crowley.
– Vent nu lige et øjeblik, Mister Crowley, sagde Braid. – Kun for i nat, Mister Warren? Og de betalte forud, og du anviste dem et værelse?
– Jo… ja, det gjorde jeg, sagde Warren.
– Mister Crowley… Braid skubbede hatten om i nakken og trak sig i øreflippen. – Vi har måske noget af et problem her. Du har ret til at afvise folk, vist så, men ikke efter at de har indskrevet sig og betalt forud, ikke medmindre de generer nogen, drikker sig fulde og smadrer møblementet. De to fremmede her har foreløbig bare pakket deres ting ud – ikke sandt?
– Ja, men… Crowley var ikke så veltilpas længere. – Ja, men det ville være bedre for alle parter, hvis de forlod hotellet med det samme.
– Alle parter? Bill så panderynkende på ham. – Hvem mener du sådan mere præcis?

– Det ville du alligevel ikke forstå, sagde Crowley.
– Skal vi vædde? sagde Ben.
– Jeg må spørge dig, om de har lavet nogen forstyrrelse her, Mister Crowley? sagde Braid.
– Ikke her, sagde Crowley modstræbende.
– Ja, når de har betalt for et værelse, så må de også have lov at være her i nat, afgjorde Braid med et skuldertræk.
Hotelværten trak irriteret på skuldrene.
– Ali right, Warren. Giv dem nøglen.
– De skal ikke bruge deres nøgle lige nu, sagde Braid. – De skal først følge med mig. Han nikkede til texanerne. – Jeg skal snakke med jer to henne på lovkontoret. Da deres ansigtsudtryk ikke ligefrem var mildt, tilføjede han taktfuldt: – Det er en invitation, ikke en ordre.
Han gik hen til døren og vinkede ad de høje mænd. Da de kom hen mod ham, skævede Bill til Crowley og portieren, grinede sardonisk og forsikrede dem:
– I skal ikke være bange. Vicesheriffen skal gennemgå sit kartotek, men han finder ingen efterlysninger af os.
De fulgte tavse med Braid. Han sagde sit navn og fortalte, at han vidste, hvem de var, men de reagerede ikke på det. Da de kom ind på lovkontoret, satte de sig ned og så til, da han gik hen til ovnen.
– Sheriffen siger altid, jeg laver den værste kaffe, han har smagt, sagde Braid godmodigt. – Men mon ikke I er modige nok til at gøre et forsøg.
– Du har ikke taget os med herhen for at smage din kaffe, sagde Bill syrligt. – Tak, fordi du ordnede det med hotelværten – men hvad er det egentlig, du vil?
– Seth er gået hjem, sagde Braid og tog tre kopper ned fra en hylde. – Der er visse ting, jeg klarer for ham, forstår I. Som for eksempel at snakke med et par banditjægere. Se, jeg har ikke noget imod dig og Emerson. I har skabt jer et ry og slået en klo i mangen en tyv og morder. Det respekterer jeg jer for. Men da jeg er lovmand, må jeg sikre mig, at I holder jer i skindet.
– Vi er ikke kommet for og lave ballade, sagde Ben krænket. – Din boss ved, hvodden det gik til henne i Ulvepoten.
– Og der er en ting, du skal vide, Braid, drævede Bill. – Vi er fløjtende ligeglad, hvor stor Andiron er. Hvis andre af karlene derude fra prøver at genere os, så får de af samme slags, som vi gav Paxton og hans makkere.
– Det kaldes selvforsvar, sagde Ben.
– Helt enig. Braid trak på skuldrene og rakte dem hver en kop kaffe. De smagte forsigtigt på den og skar ansigt. Han tog sin egen kaffe med hen til sheriffens skrivebord og satte sig på bordkanten. – Det eneste jeg vil, er at overtale jer til at forlade byen i morgen. Og jeg har en forbundet god grund.
– Og det er? spurgte Bill.
– Samarbejde med loven i Beynon, sagde Braid.
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